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Sample Paper



“ !” inquit, “cur hic manetis?

!”
: “ego

” dixit: “senex sum, 
” 



’

“hocne videtis, o di? non servavistis? crudelissimi estis.”

ns, “quis ” inquit, “ ” 
respondit: “ meam coniugem, quae necata est.” 

What decision did Orpheus make after Eurydice’s death, according to line 



god’s temple

Don’



Paper Notes: 13+ Latin Sample Paper (13+ Latin

Sample Paper)
Compiled by SATs-Papers.co.uk to help you get the most from this paper.

Overview

This is a scholarship examination sample paper in Latin published by Tonbridge

School for candidates preparing for 13+ entrance at scholarship level. The paper is

designed to assess advanced Latin skills expected of pupils entering Year 9, with a

focus on unseen translation, grammatical knowledge, and either comprehension or

prose composition.

The examination is divided into three sections totalling 100 marks and is designed to

be completed in one hour. Section A presents an unseen passage about two Roman

herdsmen facing land seizure, testing translation accuracy and narrative understanding.

Section B examines technical grammar through declensions, conjugations, and

construction identification. Section C offers a choice between answering

comprehension questions on the Orpheus and Eurydice myth or translating English

sentences into Latin.

This paper suits academically strong candidates aiming for scholarships or exhibitions

at independent schools. The material assumes solid grounding in Latin grammar (all five

declensions, all four conjugations, purpose clauses, relative clauses, imperatives) and

vocabulary beyond Common Entrance standard. The Orpheus passage in particular

requires cultural literacy and the ability to parse complex subordinate clauses.

How this paper is organised

The paper comprises three sections with a clear mark weighting: Section A (50 marks),

Section B (15 marks), and Section C (35 marks). Candidates are advised not to spend

more than 30 minutes on Section A, leaving approximately 15 minutes for Section B

and 15 minutes for Section C.

Section A requires translation of a 10-line passage about Tityrus and Meliboeus, two

herdsmen warned that Roman commanders are seizing land to reward veterans. A

glossary provides proper names and less common vocabulary. Section B poses six

grammatical questions based on the Section A passage: three full declensions or

conjugations, identification of a grammatical construction (purpose clause),

identification of a verb form (perfect passive participle), and derivation of two English

words from Latin originals.
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Section C presents a choice. Option (a) is an 11-question comprehension on a 13-line

passage about Orpheus descending to the underworld, with marks ranging from 2 to 5

per question and one short translation embedded. Option (b) requires translation of five

English sentences into Latin, testing constructions such as interrogatives, relative

clauses, purpose clauses, and imperatives, with marks from 5 to 9 per sentence.

Topics covered

Unseen translation of narrative Latin prose involving dialogue, subordinate clauses,

and historical context (land confiscation after civil war)

Full declension of second-declension masculine nouns (ager, agri) and second-

declension neuter nouns (praemium, praemii)

Full conjugation of the present tense of third-conjugation verbs (maneo, manere)

Identification and understanding of purpose clauses introduced by ut with the

imperfect subjunctive

Recognition and formation of perfect passive participles in agreement with nouns

Derivation of English vocabulary from Latin roots and explanation of meaning in

context

Comprehension of mythological narrative in Latin, including questions requiring

inference, detail retrieval, and embedded translation

Translation of English sentences into Latin, including interrogative constructions,

relative clauses, purpose clauses with the gerundive or ut, ablative absolutes, and

plural imperatives

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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How to use this paper for revision

Practise unseen translation daily, focusing on narratives with direct speech and

multiple subordinate clauses; time yourself to complete 10 lines in under 30 minutes.

Revise all five noun declensions and all four verb conjugations in full, including

irregulars such as sum, possum, eo, and fero.

Learn to recognise subjunctive constructions instantly: purpose clauses (ut +

subjunctive), indirect commands (ut/ne + subjunctive), result clauses, and cum

clauses.

For Section B grammar questions, write out paradigms neatly and in the correct

order (nominative through ablative for nouns; first-person singular through third-

person plural for verbs).

When translating into Latin, plan your sentence structure first: identify the main verb,

decide on word order (subject, object, verb), and check all agreements (gender,

number, case) before writing.

Read widely in Latin mythology (Ovid's Metamorphoses, Virgil's Georgics) to build

cultural context and recognise common story patterns, which aids comprehension

under timed conditions.

Common mistakes to avoid

Mistranslating perfect tense verbs (e.g. 'audivistis') as present tense, losing the

completed-action sense that drives the narrative forward.

Confusing ut + indicative (temporal 'when') with ut + subjunctive (purpose 'in order

to'), leading to nonsensical translations of purpose clauses.

Writing out declensions or conjugations in the wrong order or missing forms (e.g.

omitting the vocative or forgetting the third-person plural).

In Latin-to-English translation, rendering word-for-word without adjusting for natural

English idiom, resulting in clumsy phrasing that obscures meaning.

In English-to-Latin translation, failing to use the correct case after prepositions

(accusative after ad, in + accusative for motion towards) or forgetting that purpose

requires the subjunctive mood.

Exam technique

Begin with Section A and allocate a strict 30 minutes; translate steadily, paragraph by

paragraph, and use the glossary to avoid wasting time on proper nouns. Read the entire

passage once before translating to grasp the narrative arc (warning, response,

• 

• 

• 

• 
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departure). If a sentence is complex, identify the main verb first, then subordinate

clauses, then refine your English. Leave a line between sentences in your answer

booklet so you can insert corrections neatly if time permits.

For Section B, write paradigms clearly and in full, including macrons if you have been

taught them. Check each form for correct endings. The construction and verb-form

questions require one-word or one-phrase answers; do not over-explain. For

derivatives, write both the Latin word and the English descendant, then define the

English word precisely (e.g. 'pastor: pastoral, relating to shepherds or rural life').

In Section C, choose your option immediately: comprehension suits those confident in

reading complex Latin quickly; sentences suit those with strong active grammar and

translation-into-Latin practice. If attempting comprehension, read the passage twice,

underline key words in each question, and answer in clear English (no translation unless

asked). If attempting sentences, plan each sentence in rough first: decide on tense,

mood, case, and word order, then write out your final version. Check all verb endings

and noun-adjective agreements. Budget about 3 minutes per sentence or 2 to 4

minutes per comprehension question depending on mark value.

What to revise alongside this paper

Before attempting this paper, ensure mastery of all five noun declensions (first through

fifth, including mixed i-stems) and all four regular verb conjugations plus deponent

and semi-deponent verbs. Revise the formation and use of the subjunctive mood in all

tenses (present, imperfect, perfect, pluperfect) and the sequence of tenses governing

subordinate clauses.

Study mythological and historical contexts encountered in GCSE and Common

Entrance Latin: Roman civil wars, land redistribution to veterans, and Augustan poetry

(the Tityrus passage echoes Virgil's first Eclogue). Read simplified versions of Ovid's

Metamorphoses for stories like Orpheus and Eurydice, focusing on vocabulary and

narrative techniques.

To progress beyond this level, practise unseen verse translation (Virgil, Ovid elegiacs)

and more complex prose (Livy, Cicero). Work on advanced constructions: indirect

statement with accusative and infinitive, conditional sentences, gerunds and

gerundives, ablative absolutes, and fear clauses (ne + subjunctive). Scholarship

candidates should also explore stylistic features such as hyperbaton, chiasmus, and

poetic word order.
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Key terms

Purpose clause, Perfect tense, Imperfect subjunctive, Perfect passive participle, 

Declension, Conjugation, Ablative absolute, Relative clause, Imperative mood, 

Accusative of motion towards, Indirect command, Gerundive, Subordinate clause, 

Unseen translation

For more free 11+ practice papers, past papers and online practice tests, visit SATs-

Papers.co.uk. 
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in Crassus’ day 

‘between the rivers’



 





Paper Notes: 13+ Latin Sample Paper (13+ Latin

Sample Paper)
Compiled by SATs-Papers.co.uk to help you get the most from this paper.

Overview

This is a scholarship-level sample paper in Latin II, published by Tonbridge School for

candidates preparing for the 13+ entrance examination. It is designed to assess

advanced translation skills in both directions, reflecting the demands of scholarship

entry to an independent senior school. The paper carries a time limit of one hour and is

worth 100 marks in total, split equally between two compulsory sections.

Section A requires candidates to translate a substantial passage of Latin prose into

English, focusing on the historical narrative of Marcus Crassus and his disastrous

military campaign against the Parthians. The text incorporates a wide range of

grammatical constructions, including ablative absolutes, purpose clauses, indirect

statements, and a variety of verb forms. A comprehensive glossary of proper names,

geographical terms, and key vocabulary is provided.

Section B offers a choice between an unprepared Latin-to-English translation

(continuing the Crassus narrative) or a prose composition task requiring candidates to

translate English sentences into Latin. This dual option allows students to demonstrate

either their ability to tackle unseen Latin or their compositional fluency. The paper is

well suited to pupils aiming for academic scholarships at top independent schools,

where rigorous linguistic precision and grammatical knowledge are essential.

How this paper is organised

The paper is divided into two main sections, each allocated 50 marks and both of

which must be attempted. Candidates are instructed to write all answers on lined paper

and to read the instructions for each section carefully before beginning.

Section A consists entirely of a prepared translation exercise. A continuous Latin

passage of approximately 130 words narrates the early stages of Crassus's military

expedition. The text is followed by a detailed glossary that includes proper nouns

(Crassus, Italia, Macedonia, Graecia, Asia, Syria, Mesopotamia, Euphrates, Parthi) and

important vocabulary items not typically found in elementary Latin courses. The

glossary provides gender, case forms, and helpful contextual notes, such as the

geographical scope of ancient Asia and Mesopotamia.

Section B presents a choice between two tasks. Option (a) is an unprepared translation

from Latin to English, describing Crassus's defeat in the desert; it runs to roughly 120
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words and comes with its own glossary. Option (b) is a prose composition task that

asks candidates to translate a short English passage (approximately 90 words) into

Latin, covering the aftermath of the battle and the fate of Crassus. Three key

vocabulary items are provided (Crassus, Parthi, Italia, and the adverb equidem), but

candidates must supply all other Latin themselves.

Topics covered

Translation of continuous narrative Latin prose into idiomatic English, focusing on

historical and military themes

Recognition and accurate rendering of ablative absolutes (cum ponte aedificato,

castris relictis, plurimis interfectis)

Purpose clauses introduced by ut (and negative ne) with the subjunctive mood

Indirect statement (accusative and infinitive constructions, such as 'dixit Parthos

fugere' and 'sperarent se defensuros esse')

Mixed sequence of tenses, including pluperfect, imperfect, perfect, and future

participles

Use of temporal and causal subordinate clauses introduced by postquam, quod, and

cum

Prose composition from English into Latin, requiring command of syntax, case usage,

and idiomatic expression

Passive constructions and deponent verbs in context (profectus, regressus, conati)

Understanding of geographical and historical context in classical texts, including the

Parthian Wars

Vocabulary relating to warfare, diplomacy, and ancient geography (exercitum,

legiones, legatos, socios, hiberna, equites)

• 

• 

• 
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How to use this paper for revision

Revise all principal parts of common irregular verbs, especially compounds of eo

(advenio, transeo), fero, and sum (supersum, possum), as these appear frequently in

narrative prose.

Practise identifying and translating ablative absolutes in a single, smooth phrase

rather than translating each word separately; for example, 'ponte aedificato' should

become 'when/after the bridge had been built', not 'the bridge having been built'.

For Section B option (b), make a list of key constructions you will need: passive verbs

('he was killed'), result clauses ('so great...that'), and temporal clauses ('after X had

happened'). Check you can form each confidently before starting.

Pay close attention to the gender and declension of place names given in the

glossary; mistakes in agreement (especially with adjectives or participles) will cost

marks even if your vocabulary is correct.

Time yourself strictly: aim to spend no more than 30 minutes on Section A, leaving a

full 30 minutes for Section B. If you choose the prose composition, budget five

minutes at the end to proofread for case endings and verb forms.

Read the English headings and contextual notes carefully; understanding that

Crassus is being lured into a trap will help you choose the right tone and vocabulary

in your translation.

If attempting the unprepared translation in Section B(a), read the passage through

once before translating to grasp the overall narrative flow and identify the main

clauses.

• 

• 

• 

• 

• 
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Common mistakes to avoid

Translating ablative absolutes too literally ('the bridge having been built') instead of

using natural English temporal clauses ('after the bridge was built' or 'once the

bridge had been built').

Confusing deponent verbs (such as proficiscor, 'I set out') with passives, leading to

translations like 'he was set out' instead of the correct active sense 'he set out'.

Misidentifying the subject of indirect statements, especially when accusative

subjects are embedded within longer sentences; always locate the accusative noun

or pronoun that is doing the action of the infinitive.

In prose composition, using the wrong case after prepositions (especially ad with

accusative and a/ab with ablative) or failing to use the ablative of agent correctly

with passive verbs.

Overlooking negative purpose clauses introduced by ne, translating them as positive

statements or omitting the negative sense altogether; 'timens ne oppugnarentur'

means 'fearing that they might be attacked', not 'hoping that they would be attacked'.

Choosing vocabulary that is too simple or anachronistic in the prose composition

task; for instance, using basic words like magnus when a more specific term such as

tantus ('so great') would be more appropriate and idiomatic.

Exam technique

Begin by reading through Section A carefully, paying attention to the glossary and the

contextual heading. Underline or highlight the main verbs in each sentence, then

identify subordinate clauses and their type (purpose, indirect statement, temporal, etc.).

Translate in the order that produces the most natural English, not necessarily word-for-

word from left to right. Aim to finish Section A within 30 minutes, allowing you equal

time for Section B.

When you reach Section B, decide quickly which option suits your strengths. If you are

confident in unseen translation and prefer to avoid the pressure of composition, choose

option (a); if you have practised prose composition extensively and feel secure in your

grammar, option (b) may be the safer bet. Whichever you choose, read the entire

passage or paragraph before you begin translating, so that you understand the

sequence of events and can maintain consistent tense and voice.

For prose composition (Section B option b), draft your Latin on rough paper first if time

permits. Start by identifying the main clause in each English sentence, then add

subordinate clauses and phrases. Check every noun for correct case, every verb for

correct person and tense, and every adjective for correct agreement. Reserve the final

• 
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five minutes to re-read your work and correct any slips in inflection, which are the most

common source of lost marks. If you are running short of time, prioritise completing all

sentences over polishing individual phrases, as examiners reward attempts at the full

range of constructions.

What to revise alongside this paper

To prepare thoroughly for this paper, candidates should revise all subordinate clause

types covered in a typical GCSE or IGCSE Latin syllabus, including result clauses

(introduced by ut with the subjunctive after words like tam or tantus), causal clauses,

and concessive clauses. Familiarity with the full range of participles (present, perfect,

and future, in both active and passive) is essential, as is confident handling of the

sequence of tenses in indirect speech and subordinate clauses.

Students should also read widely in Roman military history, particularly accounts of

the late Republic, to build contextual understanding and period-appropriate vocabulary.

The campaigns of Pompey, Caesar, and Crassus offer rich material for translation

practice. Prose composition requires secure knowledge of idiomatic Latin

constructions, so working through a dedicated prose composition manual (such as

North and Hillard or Bradley's Arnold) will provide invaluable practice in turning English

sentence patterns into elegant Latin.

Finally, broaden your reading of continuous Latin prose beyond set texts. Try extracts

from Livy, Sallust, or Caesar's Bellum Gallicum to develop speed and confidence with

narrative styles. The more unseen passages you translate under timed conditions, the

more instinctive your grammatical parsing will become, leaving you free to focus on

producing polished English or accurate Latin on the day.

Key terms

Ablative absolute, Indirect statement (accusative and infinitive), Purpose clause, 

Temporal clause, Deponent verb, Future participle, Pluperfect tense, Imperfect

subjunctive, Passive voice, Prose composition, Unprepared translation, Ablative of

agent, Negative purpose clause (ne), Principal parts, Case agreement

For more free 11+ practice papers, past papers and online practice tests, visit SATs-

Papers.co.uk. 
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